
 

Esto mihi in Deum protectorem, et in locum refugii, ut salvum me facias : 
quoniam firmamentum meum, et refugium meum es tu : 

et propter nomen tuum dux mihi eris, et enutries me.  
Sois pour moi un Dieu protecteur, un lieu de refuge pour me sauver. 

Car ma force et mon refuge, c’est toi, et à cause ton nom, tu me conduiras et tu me nourriras. 

CHANT D’ENTRÉE 
Jubilate Deo, cantate Domino ! Jubilate Deo, cantate Domino ! 

Ô vous tous qui servez le Seigneur notre Dieu, 
par des chants de joie louez-le sans vous lasser. 

Rendez grâce au Seigneur et jouez pour son nom, 
par des chants nouveaux acclamez le Tout-Puissant ! 

Gloire au Père très bon, à son Fils Jésus Christ ; 
gloire au Saint Esprit, maintenant et pour toujours ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Mass for four voices - William Byrd (samedi) 

Missa Brevis -  G. P. da Palestrina ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

6e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 15 & 16 février

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE DE JÉRÉMIE		 	 	 	 	 	 	 	      17, 5-8 
Ainsi parle le Seigneur : Maudit soit l’homme qui met sa foi dans un mortel, qui 
s’appuie sur un être de chair, tandis que son cœur se détourne du Seigneur. Il sera 
comme un buisson sur une terre désolée, il ne verra pas venir le bonheur. Il aura pour 
demeure les lieux arides du désert, une terre salée, inhabitable. Béni soit l’homme qui 
met sa foi dans le Seigneur, dont le Seigneur est la confiance. Il sera comme un arbre, 
planté près des eaux, qui pousse, vers le courant, ses racines. Il ne craint pas quand 
vient la chaleur : son feuillage reste vert. L’année de la sécheresse, il est sans 
inquiétude : il ne manque pas de porter du fruit.  

PSAUME 97 

  Heureux est l’homme	 	 	 	 	    Il est comme un arbre 
	   qui n’entre pas au conseil des méchants,	  	    planté près d’un ruisseau, 
  qui ne suit pas le chemin des pécheurs,	 	    qui donne du fruit en son temps, 
  ne siège pas avec ceux qui ricanent,		 	    et jamais son feuillage ne meurt ; 
  mais se plaît dans la loi du Seigneur		 	    tout ce qu’il entreprend réussira. 
  et murmure sa loi jour et nuit !		 	 	    Tel n’est pas le sort des méchants. 

	 	 	 	 	 Mais ils sont comme la paille 
     	 	 	 	 	 	 balayée par le vent. 
	 	 	 	 	 Le Seigneur connaît le chemin des justes, 
	 	 	 	 	 mais le chemin des méchants se perdra. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS 
Frères, nous proclamons que le Christ est ressuscité d’entre les morts ; alors, comment 
certains d’entre vous peuvent-ils affirmer qu’il n’y a pas de résurrection des morts ? 
Car si les morts ne ressuscitent pas, le Christ non plus n’est pas ressuscité. Et si le 
Christ n’est pas ressuscité, votre foi est sans valeur, vous êtes encore sous l’emprise de 
vos péchés ; et donc, ceux qui se sont endormis dans le Christ sont perdus. Si nous 
avons mis notre espoir dans le Christ pour cede vie seulement, nous sommes les plus 
à plaindre de tous les hommes. Mais non ! le Christ est ressuscité d’entre les morts, lui, 
premier ressuscité parmi ceux qui se sont endormis. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Réjouissez-vous, tressaillez de joie, dit le Seigneur, 
car votre récompense est grande dans le ciel. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	         6,17.20-26 
En ce temps-là, Jésus descendit de la montagne avec les Douze et s’arrêta sur un 
terrain plat. Il y avait là un grand nombre de ses disciples, et une grande multitude de 
gens venus de toute la Judée, de Jérusalem, et du lidoral de Tyr et de Sidon. Et Jésus, 



levant les yeux sur ses disciples, déclara : « Heureux, vous les pauvres, car le royaume 
de Dieu est à vous. Heureux, vous qui avez faim maintenant, car vous serez rassasiés. 
Heureux, vous qui pleurez maintenant, car vous rirez. Heureux êtes-vous quand les 
hommes vous haïssent et vous excluent, quand ils insultent et rejedent votre nom 
comme méprisable, à cause du Fils de l’homme. Ce jour-là, réjouissez-vous, tressaillez 
de joie, car alors votre récompense est grande dans le ciel; c’est ainsi, en effet, que 
leurs pères traitaient les prophètes. Mais quel malheur pour vous, les riches, car vous 
avez votre consolation ! Quel malheur pour vous qui êtes repus maintenant, car vous 
aurez faim ! Quel malheur pour vous qui riez maintenant, car vous serez dans le deuil 
et vous pleurerez ! Quel malheur pour vous lorsque tous les hommes disent du bien 
de vous ! C’est ainsi, en effet, que leurs pères traitaient les faux prophètes. » 

HOMÉLIE par le père Jacques Mérienne, prêtre du diocèse de Paris (18h) 
	    ou par le père Gérard Bénéteau, prêtre de l’Oratoire (9h30 et 11h) 

MOTET 
Adoramus te - Francesco Gasparini 

Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi : 
quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum. 

Nous t’adorons, ô Christ, et nous te bénissons, 
par ta Sainte Croix tu as racheté le monde. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : per quem 
omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem decendit de 
caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit 
tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et 
iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. 
Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et 
vitam venturi saeculi. Amen. 

OFFERTOIRE (SAMEDI) 
O nata lux - Kerry Andrew (samedi) 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS 
Mass for four voices - William Byrd (samedi) 

Missa Brevis -  G. P. da Palestrina ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous agendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Mass for four voices - William Byrd (samedi) 

Missa Lauda Sion -  G. P. da Palestrina ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Ubi caritas - Maurice Duruflé (samedi) 

O salutaris - Camille Saint-Saëns 
O salutaris Hostia quæ cœli pandis ostium. 

Bella premunt hostilia ; da robur, fer auxilium. 
Uni trinoque Domino sit sempiterna gloria : 

Qui vitam sine termino, nobis donet in patria. Amen. 
Ô réconfortante Hostie, qui nous ouvres les portes du ciel, 

les armées ennemies nous poursuivent, donne-nous la force, porte-nous secours. 
Au Seigneur unique en trois personnes soit la gloire éternelle ; 

qu'il nous donne en son Royaume la vie qui n'aura pas de fin. Amen. 

Manducaverunt, et saturati sunt nimis, et desiderium eorum a>ulit eis Dominus : 
non sunt fraudati a desiderio suo. 

Ils mangèrent et furent pleinement rassasiés ; 
le Seigneur combla leur désir, leur désir ne fut pas déçu. 

ENVOI (SAMEDI) 
Let all the world in every corner sing - Kenneth Leighton 

Schola cantorum of Amplefoth College, UK (samedi 18h) 
Direction Edward Seymour Orgue Roger Mudit 

Leș Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

 Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 	 Louis Vierne	 	 Deuxième Symphonie en mi mineur 
	 	 	 	 	 	 Allegro, Choral, Scherzo, Cantabile, Final


